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HEINRICH SCHÜTZ

ES GING EIN SÄMANN AUS, ZU SÄEN SEINEN SAMEN - SWV 408

Texto Bíblico: Lucas 8: 5 - 8

Prima Pars - Symphonia Primeira parte - Sinfonia
Es ging ein Sämann aus, Eis que o semeador saiu 

zu säen seinen Samen. para semear a sua semente.

Und indem er säet, fiel etliches an den Weg E, ao semear, parte caiu à beira do caminho,

und ward zertreten, und die Vögel foi pisada, e os pássaros

unter dem Himmel fraßen's auf. do céu a comeram. 

Wer Ohren hat zu hören, der höre! Quem tiver ouvidos para ouvir, ouça!

Secunda Pars Segunda parte
Und etliches fiel auf den Fels; Outra parte caiu sobre a pedra

und da es aufging, verdorrete es, e quando germinou, as plantas secaram,

darum daß es nicht Saft hatte. por falta de umidade.

Wer Ohren hat zu hören, der höre! Quem tiver ouvidos para ouvir, ouça!

Tertia Pars Terceira parte
Und etliches fiel mitten unter die Dornen; Outra parte caiu no meio dos espinhos;

und die Dornen gingen mit auf e estes, ao crescerem com ela,

und erstickten es. a sufocaram.

Wer Ohren hat zu hören, der höre! Quem tiver ouvidos para ouvir, ouça!

Quarta Pars Quarta parte
Und etliches fiel auf ein gut' Land; Outra parte ainda caiu na boa terra;

und es ging auf und trug hundertfältige Frucht. brotou e produziu fruto ao cêntuplo.

Wer Ohren hat zu hören, der höre! Quem tiver ouvidos para ouvir, ouça!


